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CHIBBITHOLIEHHS TEPMIHIB «BREEDING», «KEEPING»,
«REARING» SIK EJIEMEHTIB AHIJIIMCHKOI ®AXOBOI MOBH
TBAPUHHUIITBA

AHoTtanisi. ®axoBa MOBa € BOXJIUBUM €JIEMEHTOM MPOMECIMHOI isb-
HOCTI, 3a0€3Meuyovr YiTKy KOMYHIKaIlifo, OOMIH 3HaHHSIMH Ta JIOCBIJIOM MIX
¢daxiBugmu. ToMy TouHE BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTTI Ma€ BUpIIAIbHE 3HAYEHHS
uis e(eKTHBHOI B3a€MOJil, OCKUIBKM TEPMIHHM CKIAJalOTh (yHIaMEHTAIbHY
OCHOBY OyIb-sK01 (paxoBoi moBu. OmHak mpouec GpaxoBoi KOMyHIKaIlii 4acTo
YCKIAAHIOETHCS 0araTO3HAYHICTIO, CHHOHIMIEIO Ta PI3HUMU KOHTEKCTYaJIbHUMHU
3HAYEHHSIMU TE€PMIHOJIOTTYHUX OJIUHUIIb.

VY crarTi po3rasaaeThes CliBBIIHOMIEHHS TepMiHiB «breedingy, «keeping»
Ta «rearing» SIK CKJIQJIHUKIB aHIIiHChKkol (paxoBoi mMoBM TBapuHHuUITBA. Lli
TEPMIHHM, XO4a W CTOCYIOThCS POOOTH 3 TBApMHAMH, MalOTh Pi3HI BIATIHKH
3HAYEHb Ta CreUUPIKy 3aCTOCYBAHHS, 110 MOXE MPU3BECTH JIO TIOMUJIOK Y BiJI-
TBOPEHHI Ta BUKPUBIIEHHS 3MICTY OpI/IFIHaJ'IBHOFO TeKCcTy. MeTor0 TOCIiIKEHHS
€ pO3MJIAJl JEKCUKO-CEMAHTUYHUX 1 (PYHKIIIOHAJIbHUX BIJIMIHHOCTEM TEpMIHIB
«breedingy, «keeping» Ta «rearing», a TaK0XX BHU3HAUCHHS IXHBOI POJI Yy
KOHTEKCT1 KOPEKTHOTO BUKOPUCTAHHS Y MPOPECIHHOMY CEpEIOBHILIL.

AHani3 eMHipuYHOro Martepianxy IOKas3aB, 10 TEPMIHM MPEACTABIICHI Y
pi3HUX (hopMax: OKpEMHX CIIiB, CKIaJHUX TEPMiHIB, aTPUOYTUBHUX Ta 00’ €KTHUX
CUHTAarM, CKOpPOYEHb 1 CTAJIMX CJIOBOCHOJNY4YEHb. lle mMmiKpecitoe JIEKCUYHY
OararorpanHicTh TepMiHiB «breeding», «keeping» Ta «rearing» B aHTIIIMCHKIN
¢daxoBiii MOBI TBapUHHHUIITBA. BiAmoBigHi TepMmiHM OyJI0 PO3MOAUICHO Ha
TEMaTUYHI TPYIIH 3a PI3HUMHU O3HAKaMH, BKIIFOYAI0UH 00’ €KT, CIIOCiO, METY, BiK,
MICIle yTpUMaHHS, CTaTh Ta SAKICHI XapakTepUCTHKH. Taka kimacudikaiis €
BAXJIMBOIO Il YHOPMYBAaHHS Ta CTAaHJAApPTHU3allli TEPMIHOJIOTII, IO CHpHUSE
e()eKTUBHIN KOMYHIKaIIii.

OTxe, TOCHIIKEHHS BUSIBUJIO BaKJIMBICTh TOYHOI'O PO3YMIHHS 1 BUKOPHC-
TaHHA TEPMIHIB JJii YHUKHEHHS IUIyTaHWHU Ta MIJBUIIEHHS €(QEeKTHUBHOCTI
koMyHikaiii. [lomanpiie BUBYEHHS TEPMIHOJIOTIT CHPUATAME TapMOHI3allii
aHTJIACHKOT (paXxOBOi MOBU TBAPUHHUILITBA.
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THE CORRELATION BETWEEN THE TERMS «<BREEDING»,
«KEEPING», «cREARING» AS ELEMENTS OF THE ENGLISH
ANIMAL HUSBANDRY PROFESSIONAL LANGUAGE

Abstract. Specialized language is a crucial element of professional
activity, ensuring clear communication, knowledge exchange, and experience
sharing among specialists. Therefore, the precise use of terminology is of vital
importance for effective interaction, as terms form the fundamental basis of any
professional language. However, professional communication is often
complicated by the polysemy, synonymy, and various contextual meanings of
terminological units.

The given paper examines the correlation between the terms “breeding”,
“keeping”, and “rearing” as components of the English animal husbandry
professional language. These terms, while all related to farm animals, have
different shades of meaning and specific applications, which can lead to errors in
interpretation and distortion of the original text's meaning. The aim of the study
Is to analyze the lexico-semantic and functional differences among the terms
“breeding”, “keeping”, and “rearing”, as well as to determine their roles in the
context of correct usage within the professional environment.

The analysis of empirical data revealed that these terms appear in various
forms, including single-word terms, compound terms, multi-word terms, together
with fixed expressions, and shortenings. This highlights the lexical diversity of
these very terms within the English animal husbandry specialized language. The
corresponding terms were categorized into thematic groups based on various
characteristics: object, method, purpose, age, housing conditions, gender, and
qualitative attributes. Such classification is essential for the normalization and
standardization of the terminology, contributing to effective communication.

Thus, the study demonstrates the importance of understanding and using
these terms accurately to avoid confusion and enhance communication
efficiency. Further research into the terminology will facilitate the harmonization
of the English animal husbandry specialized language.

Keywords: term, meaning, specialized language, animal husbandry
professional language, standardization.
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IMocTanoBka npo6Jjemu. daxoBa MOBa € BaXXIUBUM €JIEMEHTOM OyIIb-
AKOi MpOQECiiHOT LIApUHU, IO CIpHUA€E YITKIA KOMYHIKalii MK (haxiBLSIMH,
OOMIHY 3HaHHSIMHU Ta JOCBIAOM. Y cdepl TBApUHHULTBA, AK 1 B 0araTb0X 1HIIMX
rajiy3sx, TOYHE BUKOPUCTaHHS TEPMIHOJOTII € KIIOYOBUM JJIsl €(PEeKTUBHOL
npodeciitHoi B3aemonii. OpHak y mpolieci MEepeKIaxy TEPMIHIB 4YacTo
BUHHUKAIOTh TPYIHOII, TOB's3aH1 3 0araTo3HaYHICTIO, CHHOHIMIEIO Ta PI3HUMU
KOHTEKCTyaJIbHUMHM 3HaUeHHsAMH. TepMinu «breedingy», «keeping» Ta «rearing»
€ TIPUKJIaJIaMH TaKUX CKJIATHONIIB y ()aXxOBiii MOB1 TBAPMHHMIITBA. X04Ya BC1 BOHU
CTOCYIOTBCSI pOOOTH 3 TBAPUHAMH, KOKEH 3 HIX Ma€ CBOi HIOAHCH Ta CIIeU (iKY
3aCTOCYBaHHA. Y MepeKyiaji Ii TePMIHU YacTO MIJUISITal0Th CIPOIIEHHIO a0o
HEBIPHOMY TIIyMA4yeHHIO, [0 MOXE IMPU3BECTH /IO 3MIIICHHS aKIEHTIB a0o
HaBITb BHUKPHUBJICHHS 3MICTy OpHUIIHAJBbHOrO TeKcTy. Hampukian, TtepMmiH
«breeding» Moxe MaTH 3HAYEHHS «PO3BEIECHHS, «BUBHICHHS», «PO3ILII» a00
«CEJIeKI[is1», 3aJeKHO BiJ KOHTEKCTYy, TOAl sk «keeping» MOXKe O3HA4YaTH SK
«YTPUMaHHS», TaK 1 «I0TTIsA». TepMiH «rearing», I0 03HaYa€ «BUPOILyBaHHS
a00 «BUBUJICHHS/PO3BEICHHS, MOXKE BUKJIMKATH MEBH1 CKJIATHONII JJ1sl TOYHOTO
nepeKsialy, OCKUIbKM MOTro 3HA4YeHHS MOXKE 3MIHIOBATHUCS 3aJIe)KHO BiJl
KOHKPETHOT CUTYyaIlli, T.0. KOHTEKCTY.

O1xe, po3yMiHHS BIIMIHHOCTEH MDK IIUMH TE€PMiHAMH € BaXKJIMBUM JIJIsI
¢daxiBIiB pi3HUX cdep 3HaHHSA Ta MPOdeciiHOl AISTBHOCTI, OCKIJIBKH HeIpa-
BUJIbHE TXHE BUKOPHUCTAHHS MOXE MPU3BECTH 10 TUTyTaHWHU B MpodeciiHin
KOMYHIKaIlil, HAyKOBUX JIOCJIIDKEHHSAX Ta OCBITHIX MaTepianax. AKTyaabHICTh
JIOCITIKCHHS CIIBBIHOIIICHHS BUIE3a3HAUYCHUX TEPMiHIB 3yMOBJICHA HEOOXiI-
HICTIO iIXHBOTO YITKOTO BH3HAUEHHS Ta PO3MEKYBaHHS B Mekax (paxoBOi MOBU
TBapuHHHLTBA. lle chpusTHMe MiABUIICHHIO TOYHOCTI Ta €(EeKTUBHOCTI
KOMyHIKamii Mik ¢axiBIsgMH, a TaKOX TOKPAIICHHIO SKOCTI HaBYAIHHUX
mporpam siK JyUisl CTyACHTIB (PiIOJIOTIB, Tak 1 arpapHuX cremiaabHocTeil. Kpim
TOTO, Y Cy4YaCHOMY CBITi, J€ MIXKHApOJHA CIIBHOpals B Tally3l CLIbCHKOIO
rocrnogapcTBa Ha0yBa€ Bce OUIBIIOTO 3HAYEHHS, CTaHAapTH3alld Ta yHi(piKamis
TEPMIHOJIOT11 € KJIFOUOBUMH JIs1 3a0€3MEeUCHHS B3aEMOPO3YMIHHS MIXK CIeliatic-
TaMH 3 PI3HUX KpaiH. JlociipkeHHs BIAMIHHOCTEH 1 B3a€MO3B'SI3KIB TEPMIHIB
«breeding», «keepingy», «rearing» crnpusaTuMe rapMoHizailii mpodeciitHoi MOBU
Ta MOKPAICHHIO 00OMIHY 3HAHHSIMH Ha MI)KHApPOJIHOMY PiBHI.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaimkeHb i myOJikamidi. OctaHHl JOCIIHKCHHS Y
cdepi MHATBICTUKKA (PaxoBUX MOB CBiT4aTh MPO 3pOCTAIOUYy yBary J0 MUTaHb
TOYHOCTI TEPMIHOJIOTI, CTaHAapTU3aIlli Ta (PYHKI[IOHAIBHOTO BUKOPUCTAHHS B
PI3HOMaHITHUX POodeciiiHuX ramy3sax. Y npausix JOCIIAHUKIB M1AKPECIIOEThCS,
o mpobaemMaTuka mpodeciiHol TEPMIHOIOTII OXOILTIOE THUPOKE KOJIO MUTAHb,
TaKuX SIK JIEKCMYHA BapilaTUBHICTh, 0araTO3HA4YHICTh, CTPYKTYPHI Ta CHUHTaK-
CHYHI 0COOIUBOCTI TepMiHiB. OTKEe, TEPMiHU K KIIIOUOB1 OJUHHII (HaXOBHX MOB

0=
—
=
e
c
e
—_
==
+
==
=
Do
=




faUp Td

DRI

15N 2186-6165 (ONLINE) N21(31)2025

PO3TIAAAIOTECS 3 PI3HUX TOYOK 30py y BITUM3HSHHUX 1 3apyOiKHHX poOOTax
(Buckymrenko C. A., Pioa O. M., Cunwo B. B., Roelcke T., Sager J. C. tain.) [1-7].

3okpema, BiTunsHsHI gociigHuku Pida O. M., Cunbo B. B. akueHTyrOTh
yBary Ha Ba)KJIMBOCTI YHOPMYBAHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHUIIb, MiJIKPECITIOIOYH,
10 HAaBiTh HE3HAYH1 BIJIMIHHOCTI y BXWBaHHI TEPMIHIB MOXYTh CTBOPIOBATHU
O0ap’epu B mpodeciitHomy crinkyBaHH1 [4; 5]. Buckymenko C. A. npuainuia
3Ha4YHy yBary BHCBITJICHHIO ITpo0OJieM Oararo3nadnocti Tepminis [1, C. 98-100],
Teopii TepMiHa sK JiHTrBicTHYHOTO peHomeHa [2, C. 129-131], TepMiHOIOTIYHOT
nekcukorpadii [3, C. 136-139].

VY pobotax 3apyOiKHUX YUYEHUX 3HAUYHA yBara MpUIIIsS€ThCS SIK TeOpEeTHY-
HUM, TaK 1 MPaKTUYHUM acmekTaM (YHKI[IOHYBaHHS, MEpeKIamy, ajanTariii
TEPMIHOJIOT11 B MDKKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI [6; 7]. BoHu 3a3HauatoTh, 1110 Hempa-
BUJIbHA IHTEPIPETAIlisi OKPEMHUX TEPMIHIB, SIKI € KIFOUYOBUMHU ISl IPOdeCiifHOT
JUSITTBHOCT1, MOXKE TIPU3BOAUTH JI0 CEPUO3HUX KOMYHIKAIITHUX TOMUJIOK.

Mera cTaTTi — npoaHai3yBaTH CHIBBITHOIICHHS TepMiHiB «breeding»,
«keepingy, «rearing» sk €JI€MEHTIB aHTJIIMCHKOT ()axOBOi MOBU TBAPUHHUIITBA,
3’SCyBaTH iXHI JIGKCUKO-CEMaHTH4HI 1 (yHKIIOHAJIbHI BIJMIHHOCTI, a TaKOX
BU3HAYUTH POJb KOKHOTO 3 HHUX Y KOHTEKCTI KOPEKTHOTO BHKOPUCTAHHS Yy
npodeciitHoMy cepeToBHIIIi.

[TocraBiena meTa BUMarae po3B’si3aHHSI TAKUX OCHOBHUX 3aB/IAHb.

npoaHaizyBatu TepMinu «breedingy, «keeping» i «rearingy, BUBHaYUBIIH
iX OCHOBHI 3Ha4€HHs Ta PyHKLIi y (axoBiii JiTepaTypl 3 TBAPUHHHULITBA,

PO3IIIAHYTH criel(iKy BUKOPUCTAHHS IIUX TEPMIHIB y ()axOBUX TEKCTaX
TBapUHHUIITBA,

BUSIBUTHU MOJIIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI MK IIUMU TEPMIHAMU;

JOCIIUTH NPUKIIAIA IXHBOTO BUKOPUCTAHHS y MpodeciiiHiil KOMyHIKaIlii.

BukJiiag ocHOBHOr0 MaTepiany. AHriiicbka (haxoBa MOBa TBAPUHHUIITBA
MICTUTh HU3KY TEPMIiHIB, 1110 OMUCYIOTh P13H1 ACIIEKTH PO3BEJICHHS Ta YTPUMaHHS
TBapuH. Tepminu «breedingy, «keeping» 1 «rearing» € OJJHUMH 3 KIIFOUOBHUX Y 111
rajysi, IpoTe iXH1 3HaU€HHs Ta crelu@ika 3aCTOCyBaHHS MOXYTh IEPETUHATHCS,
0 1HOAl NMPHU3BOAUTH JI0 HEMOPO3YMiHb. TOMY Ba)KJIMBO 3a0€3MEUUTH UITKE
PO3YyMIHHS TOTO, SIK 1 KOJU BXHUBAIOTHCS IIl TEPMIHU, a TAKOX PO3TIISIHYTH
crienindiky IXHBOTO 3aCTOCYBAaHHS B PI3HUX KOHTEKCTaX.

Hacammepen repmin breeding B anrmiiichKiii ¢paxoBiit MOBI TBAPHMHHHUIITBA
posrisanaTh gk «the crossing of different animals to produce offspring with
desirable characteristics» [8, C. 33]. Tak, nanpukiaza, improving breeding of
farm animals will help cut livestock's 18% contribution to total green house gas
(GHG) emissions with pig and poultry sectors leading the way, say Government
researchers [9].
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VY nmemo iHmomy posyminHi «the process of bearing, producing offspring
by sexual reproduction, the propagation» tepmin breeding 6yso 3adikcoBaHo y
cioBocnofiydeHHsix «better breedingy», «breeding season», «animals for
breeding» Tomo Ta BusABIsLE cebe y Takux KoHTekcrax: the Silent Herdsman,
developed by Embedded Technology Solutions (ETS), is a collar which sits
around the cows neck monitoring her movement and alerting farmers when she
Is in heat and ready for breeding; multicomponent vaccines are common use in
breeding sheep, but uptake of vaccination for cattle is much less common [9].
Crig TakoX MiKPECITUTH, 10 Y IbOMY 3HAY€HHI 3aCTOCOBYIOTh TaK0X TEPMiH
reproduction — «the production of offspring» [8, C. 206], nanpuknaz, research
looking at the effect of early pregnancy feeding on sows found sufficient feeding
was crucial for reproduction [9].

VY 3Ha4yeHH1 «mating, insemination» el TEPMiH peai3yeThCs B CJIOBOCIIO-
ayuyeHHsx «first breeding» (mepuie 3artiaHenHs), «early postpartum breedingy
(3aruTiAHEHHS B MEPILLy OXOTY Micis noJioriB), «lot breeding» (3arinHa 31yuka),
«pasture breeding» (3myuka Ha MAcOBUII) Ta iH., Hanpukiaj, daily liveweight
gain is not the most important management practise to reduce breeding age and
age at first calving — I believe the age at first breeding and reproductive efficiency
are integral at determining age at first calving [9].

Omxe, Omuspkoro g0 breeding y BIiAMOBIZHOMY 3HAYEHHI € TaKOXK
JeKkcuyHa oxuHuId mating. Lli moHSATTS 4acTo BH3HAYAIOTh OJHE Yepe3 OJHE.
Jlekcemy mating BxuBaroTh Ha o3HadyeHHs «pairing animals for reproductive
purpose, breeding» [8; 10; 11; 12], nanpukiaz, in addition, cows having difficult
calvings, discharge, or a poor ovulation history have a vet check after calving to
sort out problems early. This ensures they are clean and cycling before mating [9].

VY 3nauenHi «selection, hybridization, crossing» Tepmin breeding
NPEICTaBICHUN CIOBOCIONy4YeHHsAMU «commercial breeding» (cemekuist Ha
POMHUCIIOBIA OCHOBI), «controlled breeding» (HampaBneHa cenekuis), TOILIO,
Hanpukiang, we want to establish a nucleus pool under a controlled breeding
programme which we can do because we have all the family lines [9]. ¥V cBoro
yepry, mig Selection posymirore «the process of identifying animals with
desirable characteristics such as high yield or disease resistance as part of activity
of breeding new varieties» [8, C. 220], nampukian, «despite results from this
selection showing an annual PTA increase of 2.60kg for every lactation and an
increase in milk production by 35kg/year, there were negative effects on fertility,
persistency and cow conformation», said Dr Pollot [9]. Hybridization — «the
production of a new form of animals by crossing between organisms that have
different genotype» [8, C. 129], nanpuxitan, while some may consider this range
of breeds and crosses as being too diverse — particularly when put to bulls
combining a further "mix" of breeds — this is a beef programme run on specific
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(- selection where hybridisation is skillfully used to exploit the positive traits of

i each breed [9]. Crossing BusnauaroTh sik «breeding of animals from two different

el ®  preeds or varieties» [8, C. 64], nanpukian, the primary reason for crossing was

= to get these genetics into the herd — heterosis was an added benefit [9].

== Biu3bKUMHU Yy CMHCIOBOMY BiIHOIICHHI 10 breeding € Takox TepMiHH

2 2. rearing ta keeping. AariaoMoBHi (haxoBi BUAaHHS Ta JeKCUKOrpadiuHi mKepea

g'ﬁ BH3HA4aIOTh rearing sik «looking after young animals until they are old enough
g to look after themselves» [8, C. 203]; «caring for young animals» [8; 10; 11; 12],
e Hampukiaa, but pullet rearing is not easy, so how can you ensure your flocks are

produced to the best possible standard? [9]; rearing large numbers of piglets now
possible. The Nurtinger system at Court House Farm is used by removing the
strongest four or five litters from the sows at seven days old and artificially
rearing them in the Nurtinger pens in groups of 12 [9]. Ilix keeping po3ymiroTh
«owning, caring, looking after animals» [8; 10; 11; 12], nanpukiaa, with good
management and the right attitude, keeping dairy cows and calves outside can
create a profitable, low-cost system [9]; a 25-year-old poultry dealer has been
banned from keeping birds for five years after he left 130 chickens crammed in
small crates on a trailer, covered by a tarpaulin and without food and water for
18 hours [9].

AHaJli3 eMIipuyHOro MaTepiaily Mokasas, 1110 TepMinu breeding, keeping,
rearing mpeJcTaBicHl y ¢hopmi:

1) okpemux ciiB, Hanpukia, breeding (po3BeneHHs, BUBEICHHS, PO3MHO-
KEHHS, CEeJEKIlis, TUIeMIHHUW mindip), rearing (BUPOINYBaHHS, BUBEIICHHS,
po3BeneHHst), keeping (yrpuMaHHs, TOTJISN);

2) cKJIaJHUX TEPMIHIB, HAPUKIIAJ, crossbreeding (KpocOpHUIMHT, METH3A-
1isg (CXpelleHHs TBapHH, sIKI HE € poaudamu)), calf-rearing (BupollyBaHHA
tensr), beekeeping (maciunuiTo), breeding-stock (mueminae morois’s);

3) arpuOyTUBHUX CUHTArM, Hanpukiaf, first breeding (nepiie 3arutiiHeHHS),
selective breeding (cenekiiiine po3BeneHHs), careful breeding (mbaitnuse
po3BenenHs), unsound breeding (HempaBuiabHe po3BeacHHs), loose keeping
(0e3mpuB’si3He yrpumans), artificial rearing (mrydne BUpOIIyBaHHs);

4) aTpuOYTUBHUX TPEMO3UTHBHUX CHUHTArM, Hampukian, keeping for
breeding (yrpuManHs 711 po3MHOXKeHHS ), benefits of breeding (Buroau, Kopucthb
BiJx cenexirii), ready for breeding (roToBuii 70 pO3MHOXKEHHS);

5) 00’ €KTHUX CHHTArM, HaMmpuKia/, to begin breeding (po3mnoyatu po3BecHHS),
to use something in breeding (3acTocoByBaTH 1IOCH IPU PO3BEICHHI), tO Support
breeding (miarpumyBaTH po3BesieHHs ), to describe breeding process (onucyBatu
MPOIIEC PO3BEICHHSI/CXpEIlyBaHH);

6) cy0’eKTHUX CUHTArM, Hanpukiaz, breeding can be/improve/help (cenexiis
Moxe OyTu/mokpamutu/nonoMortu), breeding makes leap forward (cenekiis
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pobuth cTpuboK yrepen), breeding may tackle smth. (cenexitist MOXe BUPITITUTH
npobiiemy), breeding will allow/become (cenexiiist 103BOIUTE/CTaHE);

7) ckopouens, Hanpukiaa, B.K. = beekeeping (6mxinpaunTBo), L.K. =
livestock keeping (yrpumanHs Xymoom);

8) cTanux caoBOCIONy4YeHb, Hanpukia, breeding for quality (cenekiis Ha
skicth), breeding for resistance (cenekiiis Ha criiikicTh), confined keeping
(yrpumyBaTH (TBapuH) B CTiiJax), (yTpUMaHHs (TBapuH) Ha BIATOAIBII1), rearing
in confinement (BUpOIIyBaHHS B 3aKPUTOMY TIPUMIIIICHH]).

JlexcuuyHl OJWMHMIN, IO TMO3HAYAIOTh PO3BEACHHS, BUPOIIYBAaHHS Ta
YTPUMaHHS CUIBCHKOTOCIIOAAPCHKUX TBAPUH, MOKHA 3arajioM KiacugikyBaTH 3a
TaKUMH O3HAKAMH:

1) o0’exT, Hanpukiazn, cattle breeding (ckorapctBo), pig breeding (cBu-
HapcTBO), brood rearing (BuBix po3iony 0;pkin), beekeeping (6kiTbHUTITBO);

2) cmocib/meron, Hampukian, outdoor keeping (BUrylbHE yTpUMaHHS),
stable keeping (crankoBe yrpumanss), back cross breeding (po3BeneHHs 3a
JIOTIOMOT'0I0 3BOPOTHOIO CcXpelryBaHHs), artificial rearing (mTyuHe BupoILy-
BaHHs, 0€3 MaTKH);

3) cripsiMyBaHHS Ta I[1JIbOBE TPU3HAYCHHS, HANPUKJa, bee stock breeding
(ieminHe OUK1ILHULTBO), lard-type swine breeding (CBMHApCTBO CajIbHOTO
HanpaBiieHHs), rearing for meat (BupoiyBanss (TBapuH) Ha M’sico), beef cattle
breeding (m’sicHe cKOTapCTBO);

4) Bix/gac i mepion (ce3on), Hanpukiaza, day-old to point-of-lay rearing
(BupoILILyBaHHS MOJIOAHSKY (MTHUIIl) 3 JOOOBOTO BIKY J0 MOYATKY SHILEKIAIKH ),
out-of-season breeding (31mydka mmo3a ce30HOM HaHOUIBINOT CTaTeBOT AKTUBHOCT! ),
summer/winter keeping (J1THE/3MMOBE yTPUMaHH);

5) miciie yTpuMaHHS/BUPOIITyBaHHS/PO3BEICHH, HANpUKIIad, cage keeping
(yTpumaHHs B KIliTKax), lot breeding (3arinna 3:71y4ka), battery rearing (Buporry-
BaHHs (IITUL1) B OaTapeHUX KIIITKaX);

6) crarb, Hanpukiaja, female rearing (BUpolllyBaHHS CaMOK), queen rearing
(BUBHIIEHHS MaTOK), male rearing (BUpPOILYBaHHS CAMIIIB);

7) sIKICHI, TEeHETHYHI XapaKTEepPUCTUKH, Hanpukias, hand rearing (cockoBwmii
MeTOo/ BUpoIyBaHH:), pedigree poultry breeding (cenexuiitHa po6oTa 3 NTHIIEIO,
10 Ma€e pojoBiaHY), pure breeding (unucre po3BeeHHs, PO3BEICHHS MMOPOAN «B
co0i»), unsound breeding (HempaBMIIbHE PO3BEICHHS).

Crij 3ayBasKHUTH, 1110 TAKUH PO3MOJLIT HA TEMATUYHI TPYIIH MA€ MIPUKIIATHE
3HAUEHHS, OCKIUJIbKM BBAXKAETHCS TMEPEAYMOBOIO YHOPMYBaHHS OyIb-IKO1
TEPMIHOJIOTi.

BucnoBku. Anams tepMiHiB «breeding», «keeping» Ta «rearingy, sKi
(GYHKIIOHYIOTh Y MEKax aHTINCHKO1 (PaxoBOi MOBH TBApHUHHUIITBA, TOKA3aB, IO
iXHE TOYHE PO3YMIHHS Ta KOPEKTHE BXKUBAHHS € KPUTUYHO BAXKJIMBUMU JIJIS
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KoMyHikaii. KoxeH 13 TepMiHIB € 0araTo3Ha4HUM, 110 CIPUUYUHSIE CKIATHOUI Y
nepekiaal Ta BUKOpucTaHHI. Tak, TepMmiH «breeding» Mae KiulbKa 3HAYEHB:
PO3BENICHHS, CENEKIlis, CXpeulyBaHHs, TOOTO BIIHOCUTBCS O MPOLECy BUOOPY
TBApUH JI1 PO3MHOXKEHHS 3 METOI0 TMOKpAalIeHHS Nopoaud abo OTpuMaHHS
KOHKPETHUX XapaKTePUCTUK. Y HAYKOBUX ITyOJIKAIlisAX 1 JOCHIIKEHHSIX YacTO
MIJIKPECIIOEThCA, 10 «breeding» OXOIUIIOE MHUPOKUM CHEKTP MPAKTHUK, BiJ
CEJIEKIIi1 10 TCHETUYHUX MaHIMyJIALIH, CIIPSIMOBAHUX HA MOKPAIICHHS (PiI3UYHUX,
MPOJYKTUBHUX YW TIOBEAIHKOBUX BJIACTHUBOCTEH TBapwH. TepMiH «rearing»
NEPEeBAKHO O3HAYa€ BHUPOIIyBaHHS abo0 MOTJsA[ 3a MOJOJUMHU TBapHUHAMHU
(MOJIOTHSKOM) TICIIsE HAPOKEHHS 10 JOCATHEHHS HUMU CaMOCTIHHOCTI, TOOTO
HEBHOrO BIKy a00 cTaHy, IO J103BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH iX JUIS MOJAJIBLIOTO
po3BelieHHsa a00 ayig BUpoOHMITBA. Tonl sIK «keeping» OXOIUIIOE yTPUMAHHS,
JOrJIsi Ta MIKJIyBaHHS MPO TBAPUH, TOOTO CTOCYEThCS MpoLecy 3a0e3MeUeHHs
YMOB [UIsL JKUTTS TBApWH MICiIA iXHBOTO HApOHKEHHA abo mpuadaHHS,
BKJIIOYAIOYM TOAYBaHHS, 3a0e3MeueHHs] 3aco0amMu 1 MICLEM YTPUMaHHSA Ta
JOTJISIIOM.

OT1xe, Xx04a 4acToO BUILI€3a3HAYECH] TEPMIHI BUKOPUCTOBYIOTHCSI B OJTHOMY
KOHTEKCTI 1 € B3a€EMOIIOB’ I3aHMUMH, KOJKEH 3 HUX Ma€ CBOIO crienudiky. Y Toi gac
ak «breeding» 30cepeKEHO HaA TEHETHYHUX acleKTax Ta IUlaHyBaHHI
PO3MHOXKEHHS, «keeping» CTOCYeTbCs OUTBII 3araJlbHUX ACIHEKTIB yTPUMaHHS
TBapHH, a «rearing» (OKyCyeTbCs Ha MPOIECi BUPOIIYBAHHA 1 AOTISALY 3a
Mosiogumu TBapuHamu. OcTaHHI1 JOCHIKEHHS y cdepl JIHTBICTUKU (axOBUX
MOB HaroJIOIIyKTh Ha BaXXJIMBOCTI TOUHOI'O BUKOPUCTAHHS TEPMIiHIB, OCKUIbKU
IIe BIUIMBAE Ha SKICTh HAyKOBOI KOMYHIKaIlli Ta €()EeKTUBHICTh MPAKTUYHOIO
3aCTOCYBaHHA 3HaHb Yy raiysi.
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